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The Council condemns Arius’ Thalia

Socrates

Sozomen

6VV0d0g ameknpuéey.

1.9.16a Totéov &€ &t kai Apetog Bipriiov cuvéta&ev mepi Tiig Eowtod d0&NG, O Enéypawev Ooriov. "Eott 8¢ 0
yapaktnp tod Ppriov yadvog kot Stdelvpévog, Tolg Zotadiolg opacty TapamrAnolog: dmep kai avTo TOTE M)

1.21.3 OO unv aAla kol tag AéEglg Tiig avtod 60&Nc dneknpuéav Kol to Pifiiov 6 mepl Tadg
oLvTa&as Oariov ETEypaye. TOVTOL d€ TOD GLVTAYUATOG, MG ETVOOUNY (0D Yap EVETLYOV),
SraAelvpévog Tic 0Ty 6 YopoKTNP, MG EUPEPTC EIVOL TH YAVVOTHTL TOIG ZOTASOV AGUUGLY.

The Council’s decision regarding the celebration of Easter

Eusebius

Socrates

Sozomen

€xOpod mOAELLOV.

3.5 Ipovniipye &’ Gpa Kol GAAN TIG TOVT®V TPOTEPA VOGOG GPYOAEMTATN €K LOKPOD dleEVOYAODGa, THG cOTNpiov £0pTiig dapmvia,
TV pev €necbot ogiv 1) Tovdainv cuvnbeig PackOVI®V, TV 08 TPOSNHKEW TNV AKP1PT] TOD KopoDd ToPaPLAATTEY dpav UnNdE
TAavopévoug Enesbat Toig Thg evayyeAKiig GAloTpiolg ¥aptTog. Kav ToHTM ToryapodV poKkpoig ion xpovolg T@v amavtayod Aadv
dtevnveyuévov Becudv 1€ Oeimv cuyyeopévav, ag &l pdc Kol Tfg anTiic £0pThg TV TOD Kapod TapaTpomV peyiotny didctacty
EUTOLETV TOIG TNV £0pTTV dyovot, T@V PV dottiong kKol kakomaeiong Evacskovpuévavy, T@v 8 avéseL TV GYOANV avatifévimy,
o0Selc 016¢ T v dvBpdrwv Bepomeioy ebpacor Tod kakod, icostaciov Tfig Ep1dog Toig Siectdoty vrapyovoNC, HOVE 8’ dpa T®
mavtoduvapm 0@ kai tadta idcBot Padiov fv, dyad@dv 8 dIPETC adTd Pdvog TV Emt Yiic kotepaiveto Kmvotavtivog. 8¢
EMeLON TNV T®V AeyBévTov Si€yvm akony T 1€ KaTameUPBEy adTd Ypaua Toic Kot TV AAeEdvdpelay Grpaktov Edpa, TOTE TNV
a0TOg £0ToD drdvolav avakiviieas, dAlov Tovtovi kataymvieiohat [6elv] Epn TOV katd 10D TapdtTovTog TV EKKANGiav deovods dedoyuéva.

1.8.23 Idvrag 8¢ gig opovolav Eradvay,

TV TioTw, Mg 8¢ cTnpiov E0pTiig TOV
aOTOV TOPA TOIG TAGTY OLOAOYNOT VL KOotpov.
"Exvpodto 6 7101 kol &yypaemg o1’
VIOCTLEIDCEMG EKAGTOL T KOV

1.21.6 TTovocapévng 8¢ tijg émi

OLOYVOLOVAG TE Kol OpL0d0E0VG aDTOVG £l @ d0ypatt {ntoemg €608 i)
TOIG AUPIoPNTOVHEVOLG Gmacty €Tl TO aDTO oLVOd® Kol TNV Tacyorio
KOTEGTIGOTO, MG OLOPDOVMS UEV KPATHGOL £0pTNV GIOVTOG KOTO TOV

aOTOV EMTEAETV KOUPOV.

Constantine rebukes Acesius over his refusal to readmit the lapsed to communion

Socrates

Sozomen

Anonymous Church History

1OV Opov Ti|g mioTEMS KOl TOV Ypdvov Ti|g Tod Tdoya £0pTiig.’

1.10.1 Iepi pév tovt@v tocodta gipnobo, Kivel 8¢ pe 1 10D Baciémg omovdn kol
£TEPOV TPAYNATOG pveiay TotcacBat, O TV avTod yvouny, dtmg tig eipvng
gppovtilev, mapatidetat. THg yop EKKANGLOGTIKTG OLOVOTiNG TPOVOLOY TOLOVUEVOG
KEKAKEL TPOG TNV 6VVodov kol AkEctov Tii¢ TV Navotiavdv Opnokeiag énickomov.
1.10.2 Metd 0BV 10 ypoiivar Kol broypagfvel mopd thc cuvodov tov 8pov Tiig
mioTeg NPOTA O Pacthedg TOV AKESLOV, €l Kal 00TOG Ti] TioTel cuVTiBeTOL KOl TG
opioud T Tod maoya optiic. O 88 ‘00dev Kovov, Een, & Puctied, 1| GUvodog
dprogv: obTm yap dvobev Kol €& apyiig £k TAV ATOGTOMK®Y YpOvVaV mapeiin@a Kol

1.22.1 Aéyeton 8¢ TOV Paciiéa Tiig TavTov
Xpiotiavdv opovoiog tpovoodvia Koi Ak€clov, 0G
gniokomog v Tiic Nowoatiovéy ékkinociac, £mi v
GVVOd0V KAAECAL Kol TOV TEPL THG TOTEMS Kol THiG
£0pthic Emdei&an Spov 1o [0€] PePorwbévta Taig TdV
EMOKOTMOV VTOYPAQAis, TVBECHAL Te i Kol adTOg
TOVTOLG GLVALVEL: TOV 0& Qaval Undev dpicOat Kavov,
Kal Emovécat TO Tf] cLVOdE dOEaY: oVT® Yap Kol
avTov €€ apyfic TapeAn@Eval TIGTEVELY TE Kol
goptalev.

2.30.1 Kuvel 8¢ g 1 100 Paciiémg mioTig Kol ETEpov
TPAYUATOG EMVNeOTval, O¢ TV GrovdnVv Kol Tpovolay Tiig
EKKANGL0GTIKAG EpVNG EMOLETTO, MG UNJE TO EMGYIGTA ADTOV
TapoMTEY. kKol Akéotov yap Tii¢ T@v Navatiavdv Opnokeiog
£MIOKOTOV Kol TOVG GUV 0VTH KEKANKEL €IG TNV GUVOSOV OG Kol
a0TOVG TO Opo0vGIOV Kol TNV TpLada do&dlovtag.

2.30.2 petd odv 10 &xtedijvan kai Hoypapiivon Tapd Te THC
6VVOdoV Kol ToD BacIAE®S TOV dpov TG ToTEMS, NPDTU TOV
Axéolov Kovatavtivog 0 factiels, €l kai avtog tfj miotet
ovvtifetal kol T@ OpLoU@ THG TEPL TOD TAGKA E0PTHG.
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1.10.3 Enavepopévov 82 tod Bactiéng ‘S ti odv tiig kovaviag yopiln;’ éxeivogta | 1.22.2 “Ti odv,” Epn 6 Pocideds, “Opoimg ppovéy 2.30.3 6 8¢ Axéo1og TPOG ADTOV: “oVSEV KoV, E@T, & PBacIAeD,
émi Agkiov yevopeva katd TOv dStwypov £6idackev Kol TV akpifeiav Tod adotpod xopiln tig Kowvoviag;” Tod 8¢ TpoPépovtog Ty &ml 1 obvodog dpioev- obTm yap Gvobev dravieg Ek TOV

Kavovog Eleyev, MG Gpa 0V YPT| TOVG LETO TO PATTIOUO NHOPTNKOTAG GuapTioy, iV Agxiov Navdte kol Kopvniio cvpfdcav dapopdy, GTOGTOMK®V YPOVOV TOPEANQAUEY KOl TOV Opov Tii¢ TioTEMG
“npog Bavatov” karodotv al Ogiatl ypapai, Tiig Kowvoviag v Oeiov pootnpiov Kol ¢ petd T0 PArTicpo Kowvmviog ook a&lol Kai Tov ypdvov T tod ndoyo soptiic.”

a&obobat, GAL’ €l peTAVOLaY PHEV ODTOVS TPOTPETELY, EATTION OE TTiG ApEcEMS LN puetnpiov Tovg apaptiog Evoyovs, v pog Bavatov 2.30.4 Kai 6 Booiiedg mpog adtdv- “1i o0V TG Kovmviag Nudv
moapd TdV iepéwv, ALY Topd ToD Ogod £kdéxecBar ToD duvapévov kai é&ovoiay KoAoDotv ai Belon ypapai (Beod yap €€ovaiag povov, xopiln;” 6 8¢ Akéotog td €mi Aekiov KaTd TOV SIWYUOV YEVOUEVQ
€Y OVTOG GUYYMPETV AUOPTILLOLTCL. ovy lepémv Nptiicdot v deecty) drorafmv O mepl TAV &V T® papTupie Ui dSuvnbéviev dyovicacbot GAAL
1.10.4 Tadta sindvrog Tod Akeciov Emeumsiv OV Paciiéa: ‘0éc, & Akéots, KMpaKo Boothedg simev: “® Akéots, kKApoko 08¢ koi povog eic | dpvnoapévav dupysito kai dxpifeioy odoTpod Kavovoe

Kol povog avapno eig tov ovpovov.’ ovpavoLs avapnoL.” TpoeRarreto Aéywv mg ‘Gpa 0¥ yp1) ToVG peTd o Pamtiopo
1.10.5 Tobtwv obte 6 Hougitov EvcéProg oBte 8AAoG Ti épvnudvevosey monote, &yd | 1.22.3 Tadta 82 oipot eineiv 1ov Bocidéo npdg NUapKOTOS d€xecBa petavoodvtag 1 ThHg Kovaviag Tod

8¢ mapd avSpdg frovoa oVSaNdS Wevdopdvov, 8¢ moAMdS TE TV GPASpa. Kol (¢ Akéctov 00K Emavodvra, AL &t dvBpwmot dvieg pootnpiov 1od Aowrod a&lovcbar.’

ioTopnoag Ta kot Ty obvodov Edeyev. ‘Obev tekpaipopot To0To memovOEval Tovg AvaUapTATOVG GOEC £ival vouilovoty. 2.30.5 tadta gindvrog tod Akesiov Een mpog adTOV O Pactiede:
GlOT]| TODTA TOPOUTELYAUEVOVS, O TOAAOL TAV ioTOPiag SLYYPAYAUEV®V TETOVOUGLY: “Béc, ® Ayéote, KMpaka pévog kol avapnot eic ov odpavov.”
€KEIVOL YO TOAAG TOPAAEITOVGIY T| TPOGTAGKOVTES TIOWV T| TPOCOTOLS YoplOUEVOL.

The Canons of the Council of Nicaea

Rufinus Sozomen Anonymous Church History
10.6b Statuunt praeterea observandum esse in ecclesiis, 1.23.1 'H 8¢ ohvodog énavopbdcor tov Piov omovddlovoa | 2.31.10b £E£Bevto 8¢ Kkai EkkAnolaoTikodg Kavovag gikooty &v adti) i &v
@OV TEPL TaG EKKANGiag doTpifoviav E0eto vopovg odg Nikaig cuvod®, odg Kai avTovg avaykaiov @NOnY Eva&ot Td ypappott.

Kavovag dvopdovoty.

Rufinus Anonymous Church History
I. ne quis ex his, qui semet ipsos impatientia libidinis exciderunt, 2.32.1 Iepi edvodymv dmokoydvimy avtods. £l Tig £k vosov Hrd iotpod éxepovpyndn f Vo BapPépwv T, 0DTog HEVET® &V T
veniret ad clerum. KMPpo. €l 8¢ Tig Hywaivav Eavtov EE€telle, TOUTOV KOl v T KANp® £Eetalouevov tenadobat Tpoonkel kol £k ToD debpo undéva Tdv

TOLVTOV ¥pijval Tpodyeobal. domep 8& ToUTO TPOONAOV, OTL TEPL TV EMTNOEVLOVTOV TO TPAYLLO, KO TOAUDVTOV EAVTOVG EKTEUVELY
gipnrat, obtwg €l Tiveg K10 PapPapov fj decmotdv dvovyichnoav, bpickolvto 8¢ dAAmg GEL0L, TOHTOVG gig KATipOV TpOGieTal O KOvV®V.

I1. Et ne qui nuper adsumptus ex vita vel conservatione gentili, accepto | 2.32.2 Tlgpi 1@V anod E0vik@V €ig xelpotoviav Tpoayféviwy. Emedn oAl gite VIO AvAYKNG 1| GAA®E TG EXEYOUEVOV TV AVOPOTOY
baptismo, antequam cautius examinetur, clericus fiat. £Y£VETO Tapd TOV KOvOva TOV EKKANGLOOTIKOV, (Bote GvOpdmovg dmd £0vikod Biov dptt tpocedfoviag T miotel kai &v OAy® Ypov®

Koy 0évtag, e00VG £ml TO TVELHATIKOV AOVTPOV Gyely, Kol duo @ Porticbijvon Tpodyetv gig Enickonov 1j mpeofutepov, KaAdG Exev
£€00&e ToD Aomod undev Totodtov yiveshar: Kal yap kol ypovov el T@ KaTXOVUEVE Kol HETA TO Bantiopa doKiLaciog TAelovoc. CapEg
YOp TO GTOGTOAMKOV Ypappa TO AEyov “pi) ved@uTov, iva pui TvQmOsig gig kpipa épnéon kai wayida Tod Swwforov” [1 Tim. 3:6-7]. €1 8¢
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TPOIOVTOG TOD YPOVOL YLYIKOV TL AudpTn e VpeBein mepi 10 TPOoWTOV, Kol EAEYYOLTO VIO dVO Kol TPIDV PHOPTOPW®V, TODGETAL O TOLODTOG
0D KAMpov- 0 € TOPA TODTO TOLRY, MG VIEVAVTIO T HEYOAT GVVOd® BpacVVOLEVOG, 0DTOG KIVOLVEDOEL TEPT TOD KA POV.

I11. Et ut ne quis episcoporum ceterorumque clericorum cum extraneis
mulieribus habitet praeter cum matre vel sorore vel thia vel si quae
sunt huiuscemodi necessitudinum personae.

2.32.3 Tlepi @V T0G 6LVEIGAKTOVG EYOVIMV. TEPL TAV GUVEIGAKTOV ATNYOPELSE KaBOAOV 1) LEYAAT GVUVODOG, T EMCKOT® UNOE
TpecPuTEP® pNTE SokOve unTe GG TAV €v TA KANP® Tvi Eglvar ouveicaktov £xetv. TANV €l pn dpa pnTnp 1 adekon 1 Ogio ) & pova
TPOCOTO, SATEPEVYE TAGAY VITOYiaY. 0 6& TOPA TADTA TOIAY KIVOLVEVDGEL TTEPL TNV £0VTOD G&iav.

IV. Et ut episcopus, si fieri potest. a totius provinciae episcopis
ordinetur. si hoc difficile est, certe non minus a tribus, ita tamen ut
metropolitani episcopi maxime vel praesentia vel auctoritas habeatur.
absque quo ordinationem inritam esse voluerunt.

2.32.4 Tlepi kat06TA0EMG EMOKOTMV. EXIGKOTOV TPOGNKEL LAMGTA HEV DTIO TAVI®V TAV €V Ti| Emapyie Emokonov kabictacar: €l 6¢
dvoyepéc €in 10 To10DTOV 1) S0t KarTemEIyoLG AV AVAYKNV T 10 UijKOog 080D, EEATAVTOC TPEIG £ TO OTO GLVOYOUEVOLS, GLUYNOMV
YEVOUEVOV Kol TV AOVTOV Kol GLVTIOEUEVOV d1d YpaUUdTOV, TOTE TV YEpOTOViaY Toteichal: T0 8¢ KDpog T@V Yvopévav didocbat gig
EKaoTNV Emapyiov T@ UNTPOTOALTY EMOKOT.

V. Et ne, quem alius episcopus ecclesia expulerit sive clericum sive
laicum, suscipiat alius. sane ne hoc aut iracundia aliqua aut
contentione, ut fieri solet, iniuste factum remedium non haberet,
decernunt per singulos annos et singulis quibusque provinciis secondo
ab omnibus episcopis provincialibus concilia agi debere et de
huiuscemodi negotiis iudicari, ut, si forte ab uno inique aliquid gestum
est, a ceteris emendetur, si recte, ut ab omnibus confirmetur.

2.32.5 Tlepi @V AKOWOVIATOV YIVOUEVOV. TEPL TOV AKOWVOVATOV YIVOUEVQV, EITE TAV £V T@ KAP® £iTE TOV €V T® Ak ThypoTt, VIO TGV
KB’ Exdotny Emapyiov ETCKOTMY, KPOTEIT® 1) YVOUN KATA TOV Kovova, ToVg VO’ £T€pmv amofAndévtag b’ Etépav un tpociectat.
gEetalécbm 8¢, P pikpoyuyia i rhovelkig §j Tivi Tolow Ty 6mdig Tod &mckémov dmocuviymyot yeyévnveat. va odv TodTo THV Tpémovcay
gEétaoty AapPdvn, koddg Exetv £60&ev £kdoTov Eviantod Ko’ Ekdotny énapyiav dig ToD &Tovg cuvddovg yivesbat, iva kowij vty Tdv
EMoKONTOV TiiG Emapyiog £ml TO 00TO Guvayousvev To totadto {ntiuata é€gtdlotto Kol obTme 01 OPOAOYOVUEVME TPOCKEKPOVKOTES TH
EMoKOTO KOO AOYOV AKOVAOVNTOL ToPH TAVTOV E1van Sok@®G1, péyxpig av 6 Ko 1 16 Smiokdmm S6&n TV EIAavOpemoTEpaY TEPL DTV
€kb€cBat yijeov. al 8¢ chvodot yvécBwoay pia pEv Tpo TG TECCAUPAKOOTIG, Vo Ao G KPOWLYIioG GVOLpOVUEVIG TO dDPOV KabapoOv
mpocépnTal TQ Be®, devTEPQ OE TEPL TOV TOD UETOTMPOV KALPOV.

VI. Et ut apud Alexandriam vel in urbe Roma vetusta consuetudo
servetur, quia vel ille Aegypti vel hic suburbicariarum ecclesiarum
sollicitudinem gerat.

2.32.6a I1ept tdv E€apétav Tipdv, ol Toig peilovag kKuPepvdoy EMokonis EKKANCLUGTIKAG EKavovicOnoav. ta dpyoio €0n Kpateito, Ta
&v Atyomto kai Aipoog kai [evtamoret, dote tov v AleEovdpeia Enickomov mhvtav Exev Ty EEovoiay, Emeldn Kol @ &v Poun
EMoKOT® ToDTO oVUVNOEG 0TIV, OpOimG 0€ Kol KaTh TNV AVTIOXElY Kol €V Taig dAAog Emapyiong Ta mpeoPeio odlecOo taig kkAnoioug.
KaBOAOL 3¢ TPOdNAOV £KEIVO, OTL €1 TIG Y®PIG YVOUNG TOD PNTPOTOAITOV YEVOLTO EMIGKOTOG, TOV TOLODTOV 1] GUVOJOG 1) HEYGAN DPLoe LN
el etvon nicronov:

VII. Et ut, si forte in ordinando episcopo duo vel tres pro aliqua
contentione dissentient, reliquorum auctoritas et praecipue
metropolitani cum ceteris firmior habeatur.

2.32.6b £av pévrot f Kowf] Thvtov YyHeo e0AOY® 0Do Kol KoTd TOV Kavove, TOV EKKANGaoTikov 800 f Tpeic 61 oikeiav @rloveikioy
avTAEYmat, Kpateito 1 TV TAEOVOVY Yii(pog.

VIII. Et ut episcopo Hierusolymorum antiquitus tradita honoris
praerogativa servetur, manente nihilominus et metropolitani ipsius
provinciae dignitate.

2.32.7 Iepi 1o év Ailig €mokomov. Enedn cvvhbeto KeKpATNKE Kol Topddootg apyaia, dGote TOV &v AilMa Enicromov Tdchat, ExET® TV
axolovBiav tig Tipfg, Tf] unTpoToAEl clopEVOL TOD oikeiov AELOUTOG.
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IX. Et Catharos, qui apud nos Novatiani sunt, si forte paenitentes ad
ecclesiam convertantur, confessos ecclesiastica dogmata, clericos in
ordine quidem suscipi debere, sed ordinatione data. sane si episcopus
ipsorum veniat ad episcopum nostrum, debere eum in presbyterorum
loco sedere, episcopi vero nomen manere apud illum solum, qui
catholicam semper tenuit fidem: nisi sua voluntate ipse eum tali
nomine honorare voluerit, vel si placuerit, ut quaerat ei episcopi locum
vacantem. hoc sit in ipsius potestate.

X. Et ne in una civitate duo sint episcopi.

2.32.8 Tlepi tdv ovopalopévov Kabapdv. mepi 1@dv avtong pev ovopaloviav Kabapods mote, Tpocepyopévov 8¢ i aytwtdrn
kaBolkt] kol dmoctoAk]) EkkAnaiq, £60&e TH ayig Kol peydAn cuvod®, MOTE YEPOBETOVHEVOLS ODTOVG OVTMOG LEVELY €V TQ) KAP®. TPO
ATAVTOV 08 TOLTOV OLOAOYT|GOL ADTOVS &YYPAPMG TPOCTKEL, OTL GUVOGOVTAL Kol AKOAOVONGOLGL TOTG THG KABOAKTG KOl ATOGTOAKTG
gkknoiog SOypact, TodT E0Tt Kol SryGIol KOWOVETV Kol TOIC £V () SIoYUY TAPATETTOKOGLY, £ OV Kol ¥pOVOC TETOKTOL Koi Kapdg
dprotar, Hote anTodg dxorovdelv &v niict Toig ddyuact Tig kabolkfg dxkAnciog. EvBo UiV ovv Thveg ite v Kdpog ite &v TOAESY
avTol povol evpickotvto yepobetnbévieg, evpiokopevol &v Td KA Ecovtat €v T@ avtd oynuatt. doot 8¢ Tod Ti|g KaboAki|g EkkAnciog
€MOKOTOL 7| TPEGPVTEPOL GVTOG TPOGEPYOVTAL, TPOdNAOV (G O eV EMioKomog Tig EkkAnciog E&el TO d&impo oD Emokomov, 0 6
ovoualduevog mapa toig Kabapoic énickonog tv 100 mpecfutépov tiuny E€et, mAV €l un dpa dokoin @ Emokdng Thg TIURGS T0D
ovopaTog adtod peTéyeLy. €l 8¢ pr| T00To aOT® APECKOL, EMVONGEL TOTOV T} YMPETGKOTOV 1 TPEGPLTEPOV VTEP TOD £V TM KANP® Awg
Soxelv etvar, tva uf &v 1fj mOLel §vo énicionol dov.

XI. Et si qui forte indiscrete ad sacerdotium provecti postmodum vel
ipsi aliquid de se criminosum confessi sunt vel ab aliis revicti, ut
abiciantur: sed et si qui ex his, qui lapsi sunt et per ignorantiam forte
ordinati, recogniti ut abiciantur.

2.32.9 Iepi xepotoviag npecfutépav. €l Tiveg aveEetdotmg Tponydnoay mpesfutepot, 1 AvaKpVOUEVOL OUOAOYNOAV TO THUOPTNUEVA
aVTOIG, KOl OLOAOYNGAVTOVY TOPA KAvOve. Kivovpevot Gvlpomot yeipag mtedeikaot, ToVG TOOVTOVG O KAVAY 0D TPOGIETOL. TO YO
avemidnmrov £xdiknoet 1 kabolkn ékkAnoia.

2.32.10 Iepi 1dV TTondvIov Kol Tpoxelploféviav katd dyvoiay. 6ot Tpogyelpictncay TV ToPATENTOKOTOV KOTH dyvolay T Kol
TPOEWOT®V TMV TPOYELPICAUEVDY, TODTO 0V TPOKPIVEL TM KOVOVL TA EKKANGLAGTIKG: YVOGOEVTEG Yap kabarpodval.

XII. Vt si qui absque tormentis in persecutionibus lapsi sunt et ex
corde agunt paenitentiam, quinque annos inter catechumenos faciant et
duobus annis post hoc fidelibus tantum in oratione iungantur et ita
postmodum suscipiantur.

2.32.11 Tlepi mopafdvtov xopig avaykng. Tept TV Tapaavoviay ympig avaykng | Apapécems DTAPXOVIOV | Y®PIG KvEOV®V 1] TVOG
7010070V, O Yéyovey &mi Tiig Tupavvidog Atkivviov, E50e i) cLVOSW, &l kai Avaéiol fooy erhavOpmriog, Sumg ypnotedcushot gic avTovG.
6601 00V Yvnoing petopsloval, Tpia ETn év dicpompévols Tomcovast Kol Entd £t Dmomecobvral, S00 8 ETn YoPic TPOGPOPHC
KOLV®VIGOUGL TQ) A0@® TAV EDYADV.

XII1. Qui vero propter confessionem militiam abiecerant et rursum ad
hanc ambierunt, hos tredecim annis paenitentiam gerere et postea
suscipi, si tamen ex corde paenitentiam gerant. esse tamen et in
potestate episcopi moderandi facultatem, si eorum fructuosam et
adtentam paenitentiam viderit.

2.32.12 TIepi tdV dmota&opévov Kol TAAY €ig KOGLOV AVAdPUUOVTOV. 0l TPOGKANBEVTES VIO TH|G YAPLTOG KOl TNV TPAOTNV OpUNV
évoeigapevol kai amofépevorl Tag {ovag, peta 6 tadta £nl TOV oikelov EueTov avadpapdvtes, A Tvog Kol apyvpla tpoiccbat koi
Bevepiiolg katopddoot TO oTpaTedEsHAL, OVTOL SEKa ETN VIOMATETMOAY HETY TOV THC TPLETODE AKPOUGEDS XPOVOV. &9’ Bmact 8 ToHTOIG
npoonkel dEetdlety TV TPoaipesty kai O 100¢ Thg peTavoiag. doot uiv yap kai eofm kol Sdxpuct kol Dropovi] koi dyaboepyiog TV
SMoTPOPTV EpYm, 00 oYUt EmSEiVUVTOL, 0DTOL TANPAOGAVIES TOV YPOVOV TOV MPIGUEVOV THC BKPOAGEMG, TMY EVYXGV KOVOVHGOVGL
petd 1od E&gival 1@ Emokon® PAavOpenOTEPOV TL TEPL aT@V BovAeboacBal. dGot 8¢ Ad1aPdpmg fveykay Kol TO oyfijpta Tod giciéval gig
TNV EKKANGiov ApKEV £0VTOIG YNOAVTO TPOG TNV EMOTPOPNYV, EEATAVTOC TANPOVTMGOV TOV YPOVOV.

XIV. De his vero, qui vita excedunt, paenitentibus decernunt vacuum
nullum debere dimitti. si qui sane accepta communione supervixerit,
debere eum tempora statuta conplere vel certe prout moderari
episcopus voluerit.

2.32.13 TIepi tdV €v 1@ anobvnokely kowmviay EminNTodvimv. Tepl TV ££00eVOVTOV 0 TAANLOG KOl KOVOVIKOG VOLOG GLAyONoeTat Kal
viv, dote &l Tig ££00€V0t, ToD 6e0TOTIKOD £P0odiov un dmootepeichm. i 6& AnoyvmohElg Kol KOV@VING TUYMV Kol TPOCPOPHS

LETAGYAOV T &v Toi¢ {dotv EEeTachein, E0Tm PETd TV KOWVOVOHVTOV THC sVXTiC HOVNC. KabOLov 88 Kai TEPL TAVTOS OVTIVOS 0DV
£€€00£00VTOG iTODVTOG LETOGYELV EVYXOPLOTIOG, O EMIGKOTOG HETH SOKLLOGTOG HETASOOTM THG TPOCPOPAC.
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XV. De catechumenis, qui prolapsi sunt, statuerunt tribus annis eos a
catechumenorum oratione separatos postea recipi debere.

2.32.14 TIgpi 1@V KATNYOVUEVOV, TAPATECOVI®V OE. TEPL TOV KATNYOVHEVOV KOl TOPUTEGOVTOV £V Ti] Katnynoet £60&e 1) ayiq Kol
HeYAAN cvvod®, BoTE TPLDY ETAV ADTOVG AKPOAGAUEVOLS HOVOV LETH TaDTO DYeGOAL LETA TMY KOTNYOVUEV@V.

XVI. Et ne de civitate inferiore ad maiorem ecclesiam transire quis
ambiat, sive episcopus sive etiam alius clericus.

2.32.15 Tepi Tod pn) delv petotifecbon dmo £tépag mOAemg €ig ETEPAV. d10 TOV TOADV TApayoV Kol 6TACELS TAG Yvopévoag £60&e TovTdnaot
nepLopedfjvon v cuvibetav v mapd Tov kavova gbpedeioay Ev Tiol pEpecty, MoTe Amd TOLe®S €ig TOMY pn) petafaivery, unte
éniokomov punte mpecPotepov pnte Stdkovov. i O Tig HeTd TOV TG Aying cuvddov dpov TodTOV TL Emyelpnoetey 1j EmdG E0vTOV
TPAyOTL, AKVPOONGETAL EEATOVTOC TO KOTACKEDAGHO Kol dmokatactadiostal Tfi EkkAnciq, fig éniokomog §j mpeoPotepog | Sidcovog
€xelpotovion.

XVII. Et ne quis clericus, qui derelicta ecclesia sua nulla existente
causa probabili vagatur et oberrat per alias ecclesias, suscipiatur in
communionem.

2.32.16a Tlepi tdv 8v aig mpoePAiBnoav skkhnoiog ovk SUPEVOVTOV. BGOL PLyoKIVSHVKS, UiTe TOV POBoV ToD Be0D TPd dPOAAUGY
€YOVTEG UITE TOV EKKANCLAGTIKOV KavOva €100TES, avoywpodot Tig EkkAnoiag, Tpeofotepot fj didkovor §j SAme &v @ kKinpm EEetaldpevor,
00TO1 0VSaUME dekTol dpeilovoty sivan &v £T€pa &kikAnGig, GALY TEGaV aDTOIC AvAyKNY EmdyecBot xpr) AVACTPEPELY €iC TOG E0VTGRV
napotkiog: Empdvovtag 82 GKoVOVITOVG EIVaL TPOCTKEL.

XVIII. Et ut nemo eum, qui ad alium pertinet, subripiens in sua
ecclesia ordinet clericum absque consensu illius, ad quem pertinet.

2.32.16b i 8¢ xai toAunoeié Tig VPapTAcoL TOV T@ £TEPE dopépovta, Kai yelpobetioet év Tf] avtod ékkAnoig ur cvykatatilBeuévon tod
EMOKOTOV, 0V BVAKEYDPIKEY O &v Td Kavovt £EsTalopevoc, dxvpog E6Tm 1 yepobsaia.

XIX. Et ne qui clericus aut usuras accipiat aut frumenti vel vini
ampliationem, quod solet in novo datum vel sesquiplum vel etiam
duplum recipi, quod si faciat, tamquam turpis lucri reum abiciendum.

2.32.17 Iepi KAnpikdv ToKOVTmv. Emeldn Torlol v 1@ kovove EEetaldpevol v mieovediov Kal TV aicypoKEPIELOV SIDKOVTES
gnerabovto tod Beglov ypdpupatog Aéyovtog: “to dpydprov adtod ok £dmkev émi TOk®” [PS. 15:5] xai daveilovteg xatootag
amottodoy, £dtkainoey 1 ayio kol peydin odvodog, og &l Tic evpedein petda tov dpov todToV TOKOLS AMauPdvay €k petayelpioemc i GAA®G
peTePOUEVOG TO Tpaypa, fj NoAlag amantdv 1 £Tepov TL EMVOMY aicypod kEPOOLS Eveka, Kobapednoetat Tod KA pov Kol GALOTPLOG TOD
Kavovog Eotal.

XX. Et ne diaconi presbyteris praeferantur neve sedeant in consessu
preshyterorum aut illis praesentibus eucharistiam dividant, sed illis
agentibus solum ministrent. si vero presbyter nullus sit in praesenti,
tunc demum etiam ipsis licere dividere, aliter vero agentes abici iubent.

2.32.18 Tlepi mpeoPutépov MauPavovTov mapd Stakdvey Ty sdyapiotioy. RABsY sic THv aylav kai peyéinv cvvodov, 811 &v Tiot TOmoLC §f
mOLeGL TPEGPUTEPOLG TV EVYOPLETIOV 01 Stdkovor dddactv: dmep olte O Kavav obte 1 cuvibela TapEdmke, ToVg EEovaiay un Exovtag
TPOGPEPELV TOVTOVG TOIS TPOSPEPOLTL 10OV TO SN TOD XPLoTod. KAKEIVO ¢ Eyvapicdn, 6Tt 1jdn Tveg TV drakdvav Kol Tpo TV
EmoKkOmoV THC eVyapIoTiog drtoviat. TadTta oV ThvTo Tepmpiodo, kai éppevétmoay oi Sidkovot Toic idiolc pétpoic, £iddtec &1t TOD psv
€MoKOTOL VIINPETOL €ioi, TOV 6€ TPecPUTEP®V EAATTOVS TVYYAVOVGL. AopPavétmoay 8¢ Katd TAEW TNV evXapIoTiOY HETH TOVG
npecPuTéPoug 1| ToD Emokdnov avToiC d180vTog 1| T0D TpesPuTéEPov. AAAL ufTe KabTficOat &v uéom TV TpecPutépav EEEoTm Ol
Srakdvoig: mapd Kavova yap kol Topd TdEv 0Tl TO Yvopevov. gl 8¢ Tig ) 0hot Telfapyely, Kol petd Tovg dpovg memancOm Tiig
dlokoviag.

XXI. Et ut Paulianistae, qui sunt Fotiniaci, rebaptizentur.

2.32.19 Iepi @V &k Mavdov 10D Tapocaténg tpocerdovimy fj Tpocloviay tf kabolki] ekkAncie. mepi tdv IavAavichvimy, glto
TPOGPLYOVTOV Tii kaBolk]] EkkAncig 6pog Extéderton avaPantilecfot avTong EEAmavTog. €1 8¢ TVEG £V T@ TapPEANALOOTL ¥pOVED £V TG
KMpo EEntactnoay, el pév Guepmtot Koi dvemiAnmrol aveiey, ava- PonticBévieg yeipotoveicBmwoay VO ToD Tiig EKKANGIG EMOKOTOV"
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XXII. Sed et diaconissas, quoniam quidem manus inpositionem non
accipiunt, etiam ipsas inter laicos esse debere.

€l 8¢ avakpBévteg avemrmodgtot evpickovtol, Kabalpeiohat oToNg TPOGTKEL. MGAVTMOG 08 Kol TEPL TAV S0KOVMV Kol OAMG TEPL TV €V TO
avT® Kovovt EEetalopévav 0 avTog TOHTOG TapapLANYOnceTat. EpvhcOnuey 6 Kol T@V dlaKovico®dv T@V &v adTolg, TAV &V TM CYNLLOTL
éEetacbelodv, Enel unte xepobeciov tva Exovoty, mg E&amavtog év Toig Adikoig avtag e&etdlectat.

2.32.20 TIepi @V €v KupLokf] YOV KAMVOVTOV. ETESN €161 TIVES €V Tf] KLPLOKT YOVU KAIvOVTES KOl €V TOiG TG TEVINKOGTIG NUEPALS, VTEP
70D TavTa Opoimg &v TAo mapolkig OLOEPOVOS PLAGTTECONL £0TdTaG E60EE TH] Ayig cLVOS® TAG EVYAG AmoddOVaL TH KLPI®.

2.32.21 Tohtovg T00g £1K0GL VOLOLS TO 00TO dylov adT®dV GUVESPLOV Eml TAPOLGiY TOD HE0PIAEGTATOV Kal TAVELENILOV PAGIAL®G
Kovotavtivov nepi tiig EKkANGL00TIKAG TOAMTEING EYpAyavVTO.
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